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The influence of cultural context on the choice of translation solutions proved to be significant. Brit-
ish texts, rich in local realities and slang, require clarification or adaptation for a Russian-speaking audi-
ence, whereas American songs, possessing more universal themes, are more amenable to rhythmic transla-
tion. 
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Аннотация. Статья посвящена описанию англоязычной картины мира на примере распростра-
ненного концепта «коренной обитатель». Автор раскрывает особенности исследуемого концепта и 
его культурных ассоциаций в различных англоязычных народах, приводя примеры лексических единиц, 
которые занимают значимое место в культуре той или иной нации. 

Ключевые слова: концепт, картина мира, языковая картина мира, история, культурная ассо-
циация, лингвистика, когнитивная лингвистика. 

REPRESENTATION OF THE ENGLISH-LANGUAGE PICTURE  
OF THE WORLD BASED ON THE “NATIVE HABITANT” CONCEPT 

Abstract. The article is devoted to the description of the English-language picture of the world using the exam-
ple of the widespread concept of "native inhabitant". The author reveals the features of the concept under study and 
its cultural associations in various English-speaking peoples, giving examples of lexical units that occupy a signify-
cant place in the culture of a particular nation. 

Keywords: concept, picture of the world, language picture of the world, history, cultural association, 
linguistics, cognitive linguistics.  

Концепт «коренной обитатель» служит ключевым понятием для понимания того, как язык 
формирует и отражает культурную идентичность и мировоззрение. В данной статье рассматрива-
ется представление англоязычной картины мира через эту призму, опираясь на различные научные 
источники для прояснения сложной взаимосвязи между языком, культурой и сознанием.  

Основная цель исследования – анализ лексических единиц, отражающих концепт «коренной 
обитатель», и поиск культурных ассоциаций тех или иных народов мира.  
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Новизна исследования заключается в системном подходе к анализу лингвокультурологическо-
го поля концепта "коренной обитатель", что позволяет не только углубить понимание культурной 
идентичности этих народов. 

Актуальность исследования обусловлена расширением сфер коммуникации в современном 
мире, а также постоянными культурными изменениями в связи с процессом глобализации. Резуль-
таты исследования могут быть использованы не только в сфере лингвистики или культурологии, 
но и социологии, политики и межкультурной коммуникации. 

Изучение языка в связи с культурой является центральной темой лингвокультурологии – об-
ласти, исследующей, как языковые структуры воплощают культурные значения и ценности. 
В.В. Воробьёв подчеркивает, что язык не просто инструмент общения, а хранилище культурных 
знаний и ценностей [1]. Эта перспектива согласуется с утверждением В. Гумбольдта о том, что 
язык неразрывно связан с философией культуры, где каждый язык заключает в себе уникальное 
мировоззрение, сформированное опытом и окружением его носителей [2].  

Картина мира – это целостный, глобальный образ мира; она возникает у человека во всех его 
контактах с миром и запечатлевает зеркальное отражение. Однако языковая картина мира отлича-
ется от предыдущего термина. Язык не анализирует мир, следовательно, не создает никакой карти-
ны мира. Он лишь фиксирует концептуальный мир. [3] 

Концепт «коренной обитатель» относится к людям, глубоко укоренённым в своей культурной 
среде, обладающим интуитивным пониманием своего окружения и социальных норм. К тому же 
данный концепт имеет прямое отношение к флоре и фауне, населяющей ту или иную территорию. 
Эта идея имеет решающее значение для анализа того, как носители английского языка восприни-
мают свой мир. Когнитивная лингвистика, предложенная Масловой, дополнительно поддерживает 
эту идею, утверждая, что язык отражает когнитивные процессы, на которые влияют культурные 
переживания [4]. Таким образом, англоязычная картина мира может рассматриваться как проявле-
ние коллективного сознания её носителей.  

Языковые структуры насыщены когнитивным значением, которое информирует наше понима-
ние реальности. Концепт «коренной обитатель» подчеркивает эту взаимосвязь, иллюстрируя то, 
как индивиды усваивают культурные знания через использование языка. Например, метафоры, 
распространенные в английском языке – такие как «время – деньги» – раскрывают экономические 
приоритеты в англо-американской культуре. 

В качестве примеров для данной статьи были отобраны лексические единицы, занимающие 
значимое место в сфере культурных ассоциаций четырех стран мира: Соединенных Штатах Аме-
рики, Ирландии, Австралии и Новой Зеландии.  

Проводя анализ лексики, относящейся к культуре США (coyote, dreamcatcher, wampum, buffalo, 
Tippecanoe, moose, hammock, skunk, squash, Trail of Tears, totem, wigwam), можно сделать вывод о 
том, что большинство слов имеют прямое отношении к коренному населению, то есть племенам 
индейцев, что свидетельствует об интеграции коренной культуры в современную культуру США. 
Слова coyote, buffalo, skunk, moose и squash представляют собой элементы природы, которые име-
ют важное значение для коренных народов. Эти животные и растения не только являются частью 
экосистемы, но и играют ключевую роль в мифологии, ритуалах и повседневной жизни. Например, 
бизон символизирует не только источник пищи, но и духовную связь с землей. Wigwam (жилище) 
и hammock (гамак) отражают традиционные способы жизни коренных народов. Эти термины под-
черкивают адаптацию к окружающей среде и использование доступных ресурсов для создания 
комфортного жилья. Духовность и символизм: Totem – это символический объект, который пред-
ставляет духа или предка в культуре некоторых коренных народов. Он служит важным элементом 
идентичности и связи с предками. Dreamcatcher (ловец снов) также является значимым артефактом, 
который символизирует защиту от негативных энергий и снов. Исторические события: Trail of 
Tears (Тропа слез) обозначает трагический период в истории США, когда тысячи коренных амери-
канцев были насильно переселены со своих земель. Этот термин служит напоминанием о страда-
ниях и утрате, которые пережили коренные народы в результате колонизации. Tippecanoe относит-
ся к известной битве между американскими войсками и объединенными силами индейцев под 
предводительством Текумсея. Это событие стало важным моментом в истории борьбы коренных 
народов за свои права. 
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Такие лексические единицы, как druid, banshee, sídhe, Cailleach и leprechaun отражают богатую 
мифологию и фольклор Ирландии, в которых коренные жители представлены как носители древ-
них знаний, духовных сил и сверхъестественных явлений. Это подчеркивает сакральное воспри-
ятие природы и мира предков. Слова Gael и Gaeltacht указывают на этническую принадлежность и 
территориальные ареалы сохранения ирландского языка (гэльского), что акцентирует внимание на 
важности языка как ключевого элемента культурной самобытности коренного населения. Shamrock 
и Celtic knot выступают как визуальные символы ирландской культуры, объединяющие историче-
ские традиции с современным национальным самосознанием. Они служат маркерами идентично-
сти и часто используются в различных контекстах для выражения принадлежности к ирландскому 
наследию. Термин «sláinte» (традиционное ирландское приветствие/тост) отражает аспекты повсе-
дневной жизни, гостеприимства и социальной коммуникации, что дополняет образ коренного оби-
тателя не только мифологическим, но и живым социальным существом. Bard символизирует роль 
поэта-певца как хранителя истории, традиций и коллективной памяти народа, что подчеркивает 
важность устного творчества в формировании культурной идентичности. 

Слова platypus, wombat, dingo, 'roo (кенгуру), koala и coolibah представляют собой символы ав-
стралийской природы. Эти животные и растения не только являются частью экосистемы, но и иг-
рают важную роль в культуре коренных народов, где они могут быть связаны с мифами, ритуалами 
и повседневной жизнью. Мифология и духовность: Bunjil – это дух-орел в мифологии аборигенов, 
который символизирует защиту и мудрость. Он олицетворяет связь между людьми и природой, 
подчеркивая важность духовных верований коренных народов. Dreamtime (Время Снов) – это кон-
цепция, описывающая создание мира и его законов, а также связь между прошлым, настоящим и 
будущим. Это ключевой элемент культурной идентичности аборигенов, который объясняет их по-
нимание мира. Все эти термины подчеркивают уникальность австралийского континента и его 
обитателей. Они служат маркерами идентичности как для коренных народов, так и для более ши-
рокой австралийской культуры. Использование этих слов в языке помогает сохранить традиции и 
передать знания о природе следующим поколениям. Упоминание таких животных, как дингос или 
коалы, также акцентирует внимание на важности охраны окружающей среды и устойчивого сосу-
ществования с природой. Это становится особенно актуальным в свете современных экологиче-
ских вызовов [5]. 

Переходя к культурным ассоциациям народа Новой Зеландии, стоит отметить значимость 
взаимосвязи современных жителей с коренным населением – Маори. Слова Maori и Pakeha обо-
значают две основные группы населения Новой Зеландии – коренных жителей и потомков евро-
пейских поселенцев. Эти термины не только указывают на этническую принадлежность, но и под-
черкивают культурные различия и взаимодействие между двумя группами, что является важным 
аспектом новозеландской идентичности. Whānau (семья) и Pa (укрепленное поселение) отражают 
важность семейных связей и общинной жизни в маорийской культуре. Данные лексические едини-
цы подчеркивают коллективизм и взаимопомощь, которые являются основополагающими для со-
циальной структуры коренных народов. Что касается духовных практик, то основным термином 
здесь выступает Mana – это концепция силы, авторитета и духовной энергии, которая играет клю-
чевую роль в маорийской культуре. Она связывает людей с их предками и природой, подчеркивая 
важность уважения к традициям. Haka, традиционный военный танец, также является важным эле-
ментом культурной идентичности маори, символизируя силу, единство и связь с предками. Moana 
(океан) и cabbage tree (дерево капусты) представляют собой элементы природы, которые имеют 
значительное значение для маорийского мировоззрения. Они символизируют связь между людьми 
и окружающей средой, а также важность охраны природных ресурсов. В современной жизни все 
еще используется слово Bach. Это термин для обозначения дачи или загородного дома в Новой Зе-
ландии, который часто используется как место отдыха для семей. Это слово отражает современный 
образ жизни новозеландцев, где ценится время на природе и семейные узы. Национальный символ: 
Kiwi, как название как птицы, так и неофициальное обозначение новозеландцев в целом, служит 
символом национальной идентичности. Термин объединяет людей разных культур в рамках едино-
го новозеландского сообщества [5]. 

Следуя классификации реалий, предложенной В.В. Виноградовым, можно разделить проана-
лизированные лексические единицы на следующие реалии: бытовые реалии, природные реалии, 
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мифологические реалии, реалии общественной жизни. Большинство предложенных слов входят в 
состав природных реалий и бытовых реалий [6]. 

Представление англоязычной картины мира через концепт «коренной обитатель» предлагает 
ценные идеи о том, как язык функционирует как средство общения и культурный артефакт. Изучая 
языковые выражения наряду с когнитивными рамками, мы получаем более глубокое понимание 
того, как носители языка конструируют свои реальности. 

Как отмечает В.В. Воробьёв, исследование этих связей обогащает наше понимание не 
только языка, но и сложного полотна человеческого опыта, которое он представляет. В конеч-
ном итоге признание значимости культурного контекста в формировании языкового выражения 
позволяет нам оценить разнообразие человеческой мысли и коммуникации в разных языках и 
культурах [1]. 

В заключение можно сказать о том, что взаимодействие между языком, культурой и сознанием 
раскрывает много нового о том, как носители языка воспринимают свой мир – динамичный про-
цесс, который продолжает развиваться по мере изменения обществ, при этом оставаясь укоренён-
ным в своих уникальных исторических контекстах. 
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Аннотация. В этой статье рассматриваются сложности перевода «Дома листьев» Марка 
З. Даниелевского на русский язык. Исследование фокусируется на сохранении лабиринтного повество-
вания, философской глубины и мультисемиотических элементов романа (например, зеркального тек-
ста, вложенных сносок) при адаптации их для русскоязычной аудитории.  
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MARK Z. DANIELEWSKY "HOUSE OF LEAVES" – THE ANALYSIS  
OF AN ENGLISH FICTION TEXT TRANSLATION 

Abstract. This paper explores the complexities of translating Mark Z. Danielewski’s House of Leaves into Rus-
sian. The study focuses on preserving the novel’s labyrinthine narrative, philosophical depth, and multisemiotic ele-
ments (e.g., mirrored text, nested footnotes) while adapting them for a Russian-speaking audience.  

Keywords: fiction, comparative analysis, fiction translation, literature, linguistics. 

The relevance of this research is underscored by the profound importance of the book in contempo-
rary literature. House of Leaves (2000), written by Mark Z. Danielewski, redefines narrative form through 
its fragmented structure, visual experimentation, and dense interweaving of cultural references, including 


